
 hadithbd.com — আল-আদাবলু মফুরাদ

1/2

 আল-আদাবুল মুফরাদ
হািদস নাারঃ ১২৬৫

জেাৎসব ও খতনা অনুান

পিরেদঃ ৬০২- িশর জহণ উপলে দাওয়াত।

ةالْوِلاد ف ةوالدَّع ابب

আরবী

حدَّثَنَا محمدُ بن عبدِ الْعزِيزِ الْعمرِي، قَال‏:‏ حدَّثَنَا ضمرةُ بن ربِيعةَ، عن بِلالِ بن كعبٍ

نزِيزِ بدُ الْعبعو ،مهدا نب يماهربانَا وا ،هتيقَر انَ فسح نب يحنَا ي‏:‏ زُرقَال الْع

قَرِيرٍ، وموس بن يسارٍ، فَجاءنَا بِطَعام، فَامسكَ موس، وكانَ صائما، فَقَال يحي‏:‏ امنَا

ف هذَا الْمسجِدِ رجل من بن كنَانَةَ من اصحابِ النَّبِ صل اله عليه وسلم ينَّ ابا

قرصافَةَ اربعين سنَةً، يصوم يوما ويفْطر يوما، فَۇلدَ لابِ غُلام، فَدَعاه ف الْيوم الَّذِي

يصوم فيه فَافْطَر، فَقَام ابراهيم فَنَسه بِسائه، وافْطَر موس قَال ابو عبدِ اله‏:‏ ابو

قرصافَةَ اسمه جنْدَرةُ بن خَيشَنَةَ‏.‏

বাংলা

১২৬৫। িবলাল ইবেন কাব আল-আককী (রহঃ) বেলন আিম, ইবরাহীম ইবেন আদহাম, আবদুল আযীয ইবেন

কুদাইদ ও মূসা ইবেন ইয়াসার (রহঃ) ইয়াহইয়া ইবেন হাসান আল-বাকরী আল-ফালাসিতনীর সােথ তার ােম

িগেয় সাাৎ করলাম। িতিন আমােদর জন খাবার আনেলন। মূসা রাযাদার হওয়ায় আহার হণ থেক িবরত

থােকন। ইয়াহইয়া বেলন, চিশ বছর যাবত এই মসিজেদ িকনানা গাীয় আবু িকরসাফা (রাঃ) ডাকনােমর নবী

সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম-এর একজন সাহাবী আমােদর ইমামিত কেরন। িতিন এক িদন রাযা রােখন এবং

এক িদন িবরিত দন। আমার িপতার একিট পুসান জহণ করেল িতিন তােক দাওয়াত দন। সিট িছল

তার রাযা রাখার িদন। িতিন রাযা ভাংেলন। ইবরাহীম (রহঃ) উেঠ দাঁিড়েয় তাঁেক তার চাদরখানা উপেটৗকন

দন এবং মূসাও রাযা ভাংেগন। ইমাম বুখারী (রহঃ) বেলন, আবু িকরসাফা (রাঃ)-র নাম জানদারা ইবেন

খায়শানা।

English

Bilal ibn Ka'b al-'Ukki said, "We - Ibrahim ibn Adham, 'Abdu'l-'Aziz ibn Qarir,
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Musa ibn Yasar and I - visited Yahya ibn Hassan (al-Bakri al-Filistini) in his
village. He brought us some food, but Musa held back because he was
fasting. Yahya said, 'We had a man with the kunya of Abu Qursafa from the
Banu Kinana who had been one of the Companions of the Prophet, may Allah
bless him and grant him peace, and he was in this mosque for forty years.
He would fast one day and break the fast the next day, My father had a son
born to him and he invited this man on the day that he was fasting and he
broke his fast.' Ibrahim stood up and swept him with cloak and Musa broke
his fast."

হািদেসর মান: যঈফ (Dai'f) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ আহসান পাবিলেকশন

 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=46649

 হািদসিবিডর েজে অনুদান িদন
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